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Matins on Sunday, October 13

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog Bapig.
T Kupokfi Ipwt
Mnvaiov - THIA' - 1Z" OKTQBPIOY

T&v Ayiwv atépav Tiig Z" Luvodov

OPOPOX
XO0POX
"Hyog Bapig.
®eog Kuplog kai émépavey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvoua 10 dylov avTol.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Yriy. y'. Iapa Kupiov €yévero altn Kai

éomt Bavpaotn Ev 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog Papvg.

KatéAvoag 16 Ztoup@d cov tov Bavatov:
Nvén&ag 1@ Anoti tov [apddeicov: 1@V
Mupo@opwv tov Bpfivov petéBaieg, Kal Toig 0oig
AmMooTOAOLg KNpUTTEWY €méTadug, 0Tt AvEaTng

Xp1ote 6 Oedg, MapPEXOV TG KOOH® TO HEYX EAEOG.

Aoa. Tav Matépov.
"Hyog mA. §'.
YrnepdeSo&aopévog i, Xpl1oté 6 @edg
NHAV, 6 ewoTiipag émi yijg toug IMatépag Hudv
BepeMwoag, Kai St adT@dv pog TV GAndvnv
moT, TavTag NG 68NYNOaG TOAVEVOTIAQYXVE,
86&a oot.

Kai viv. @gotoxkiov.
Ti¢ OKtwnyovL - - -

Books - Sources
Octoechos - Grave Mode.
On Sunday Morning

Menaion - October 11-17
The Holy Fathers of the 7th Council

MATINS
CHOIR
Grave Mode.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. rsaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Grave Mode.

You destroyed death by Your Cross, You
opened Paradise to the Robber. You turned the
Myrrh-bearing Women'’s lament into joy, and You
commanded Your Apostles to preach that You
rose, O Christ God, granting the world the great

MerCy. (GoAsD]

Glory. For the Fathers.
Mode pl. 4.

Supremely blessed are You, O Christ our God.
You established the holy Fathers upon the earth as
beacons, and through them You have guided us all
to the true Faith, O greatly merciful One, glory be

to You. isoi

Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -



"OpBpog 1 Kupraki) tig 13ng Oxtwfpiov

"HyogmA. §'.

‘O 8" pag yevvnBeig ¢k IapBevou, kal
oTaVPWOLY Topeivag Ayade, 0 Bavate tov
Bavatov okuvAevoag, kai Eyepotv Seiag mg Bedg,
N mapidng obg EmMAaoag T xewpt oov- S€i&ov v
e avBpariav cov 'EAefjpov: §é§an v tekodoav
oe Oeotokov, mpeafebovoav LMEP HHEV, Kal

0BO0V ZOTNP TH®V, AXOV AMEYVAOOHEVOV.

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Tfg mavaylag, &xpavtov,
vTEpELAOYTEVIG, EVEOEOL, Seamoivng UGV,
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV QylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Ko Taoav TV Ny fHGV
Xplo1® 16 Oe@ mapabopeda.
XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot 00V TO KPATOG KAl 00D €0TV 1)
Baoeia kai 1} Suvapig kKai 1} 60&a, Tod TTatpog
kal tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV QiOVOV.
XOPOZ- Apnyv.
XO0POX

Kafwopa A'.

Ti¢ Oktwnyov - - -

Mode pl. 4.

You were born of a Virgin, and You endured
crucifixion for us, O good Lord. By Your death
You divested death of spoils, and You displayed
resurrection, as God. Please do not despise us,
the work of Your hand. Demonstrate Your loving
kindness, O merciful Master. Defer to Your
Mother, the Theotokos, when she intercedes on
our behalf, and save us, Your people in despair, O

Savior. [6oaspj

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma 1.

From Octoechos - - -
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"Hyog Bapic.

H (o) €v 10 TaQ® AVEKELTO, KAl OPPAYLG
év 10 MO énékettor wg PaoctAeéa vivodvy,
oTPATLATAL EQUAATTOV XPLOTOV, Kol AyyeAot
€60&alov, g Oeov abBavatov: yuvoikeg 8¢
ékpavyaov: Aveotn 6 KOplog, mapexmv 16 KOGH®
TO peya EAeOG.

Aob&a.

TH TPINHEP® TAPT] GOV OKLAEDOQG TOV
Bavartov, kal Bapévta tov GvBpwmnov, Th
(oneopw €yépaoel aov, avaatrnoag XploTte 6 Oe0g,
w¢ grAavBpwmnog §6&a oot.

Kai viv. O@cotokiov.

Q¢ TG NHAV AvaoTaoeng Bnoavplopa,
ToUG €mi ool menoBotag [Tavopvnte, €k AdKKoL
Kai fuBod mronopdtwy dvayaye: oL yop ToLGg
vnevBuvoug T apaptia, Eowoag Tekodoa TV
oaTnpiav, 1 Ipo TOKOL APHBEVOG, Kal €V TOKG

mapBévog, kai petd Tokov Ay oboa TapBévog.

Ti¢ Oktanyov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog Bapvg.
"Ecg@paylopévou 100 pvnpatog, 1 (o €k
Ta@oL GveTellag XploTe 0 Oe0g Kai TV Bupadv
KEKAELOPEVQV, TOI¢ Mabntalg éméotng, 1) mTAvVInv
avdotaolg Ivedpa e0Beg SU adTdV éykanvidwv

MUV, KOTX TO péya oov €AE0G.

Ab&a.

‘Emi 10 pvijpo €8papiov yovaikeg, peTi
SaKpLWV PHOPA PEPOLOAL, KO OTPATIOTAV
(QLAXCOCOVTIWV O€, TOV TAV OAwV BaolAéa, EAeyov
npog éautag Tig amokvAioel fpiv Tov AiBov; kal

Q¢ ACOHAT®V fiKkovov Aeyovong. AvéaTn O

Grave Mode.
Life was placed in the sepulcher, and a
seal was placed on the stone. The soldiers were
guarding Christ like a sleeping king. The Angels
glorified Him as their immortal God. And the
women cried aloud, “The Lord has risen, and He

has granted to the world the great mercy.” icoaso)

Glory.

While You were buried for three days, You
devastated death. You brought life to humanity,
which had been destroyed; and when You rose,
You resurrected it, O Christ God, as the benevolent

Savior. Glory to You! icoaso)

Both now. Theotokion.

All-lauded Lady, our resurrection’s treasure
house, we put our trust in you and pray you bring
us up out of the pit and deep sea of our offences.
For you saved us who were liable for sin when
you gave birth to our salvation, as a virgin before
childbirth, and a virgin during childbirth, and after
childbirth a virgin still. icoasos

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Grave Mode.

The tomb being sealed, You rose from
the sepulcher, O Christ God, the Life. And the
doors being shut, You came to the disciples, O
resurrection of all. Through them You renew a
right spirit within us, according to Your great

MErCy. (GoAsD]

Glory.

In tears, the women ran to the tomb, bringing
ointments. And they were saying to one another,
“Who will roll away the stone for us?” For You,
the King of all, were guarded by soldiers. Then
they heard the angelic voice addressing them, “The



"OpBpog 1 Kupraki) tig 13ng Oxtwfpiov

Hey&Ang BovAfig AyyeAog, matroag Tov Bavatov.
IMavtoduvape Kopie, §6&a oot.

Kai viv. O@cotokiov.
Xaipe kexaprtopévn Osotoke [Mapbeve, Apny
Kol TpooTtaoia ToD YEVOUG TV GvBpenwv: €k aod
YOp €00pKaBn 6 AVTp®TNG TOD KOGHOL: POV YOp
vnapyelg Mnnp kai [apBevog: ael edAoynpevn,
Kol dedodaacpevn, npeafeve Xplotd 10 Od,

glprvnv dwpnoacBat, maon T oikovpEvn.

EvAoyntapia Avastaopa.
"Hyog A o’.
EbAoyntog el, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.
Tov Ayyédwv 6 OfHOG, KAXTEMAGYN Op&V OF,
€v vekpoig AoyloBevta, tod Bavatov 6¢ Zwtnp,
Vv loyxov kaBeAovta, kal oy €avtd TOV Adap

éyelpavra, Kal €& Adov naviag EdevBepwoavra.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Ti 1o popa, cvpnabég Tolg Sakpuoty, @
MaoaBrtplon Kipvate; 0 GOTPATTOV €V TG TAP
"Ayyelog, pooeBeyyeTo taig Mupo@opoig:
"18eTe OUELG TOV TAQOV Kal flofnte: 6 Zwtnp yoap

€€aveéaTn oD PVNHATOG.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUQTA gov.

Alav pet, Mupo@dpot E8papiov, Tpog
TO pVAHG oov Bpnvoloyoboat: &AA’ énéotn,
TPOG aVTAG 6 "AyyeAog, Kai gime: Bprivou 6
KOpOG MEMALTAL, [N KAKIETE, TNV AvAOTAOV €,

AmnootdAoig einarte.

Angel of great Counsel has trampled death, and He
has risen!” O almighty Lord, glory to You! coasos

Both now. Theotokion.

Rejoice, Maiden full of grace, O Virgin
Theotokos; You are the haven and protection of
the human race. From you the Redeemer of the
world became incarnate, and only you are both
a mother and a virgin. O Lady, ever blessed and
glorified, we pray you intercede with Christ God,

to grant peace to the whole world. icoaspi

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. [sol

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”



Matins on Sunday, October 13

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,
TPOG TO PVAH ooV, TATEP évyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, TIPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢ Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kKatl TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®0o80tyV tekodoa, EAvTpwom ITapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wig, 1Buve mpog Tav TV 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVLia. AAANAoLTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZ- Koptie, €éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, €Aénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZ- Koptie, éAéncov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavtov,
VTEpELAOYNEVTG, EVEOE0V, deoToivNg TIHA®Y,
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.



"OpBpog 1 Kupraki) tig 13ng Oxtwfpiov

Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv NHGV
Xplo1®d 16 O mapaboueda.
XOPOZ- Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNTai oov TO dvopa Kol
dedo&aotai oov 1) factieia, Tod ITatpog Kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG oiRVOC TRV oiDdVOV.
XOPOZ- Apnv.
ANAT'NQXTHX

Ti¢ Oktwnyov - - -

“Ynaxor]. “Hyog Bapic.

‘O fjpetépav popenv avorafav, kat
VMOHEIVAG ZTAVPOV COHUATIKADG, ODTOV
HE TR GvaoThoel oov, XploTte 60 Oedg, g
QW\avBpnmog.

XO0POX
Oi AvafaOpoi.
Avtigwvov A’. "Hyog Bapig.

Ty aiypalwoiav Z10v, €k TAGvng
EMOTPEYaG, KapE Zotp (Owaov, é&aipav
SovAomnabeiag.

'Ev 10 vO1® 0 onelpwv OAlWelg, vnoteiag
HETH SakpLWY, 00TOG Xapdg Spéetarl, Spaypata
dellwotpogiag.

AO&a- Kai VOv.

Ayio IMvedpat, mmyn 1@V Beinv

Bnoavpiopdtev, £€ ob cogia, olveoig, oBog:

adT1® aiveolg, S0&a, TN, Kol KPATOG.

Avtigwvov B'.
"Eav ur Koplog oikodopron oikov tov Thg
YUXTG, HATNV KOTIAPEV: AV Y&p a0TOD, O

npa&Lg, 00 AOYog TEAETTAL.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Grave Mode.
O Christ God, who took our form and
bodily endured the Cross, save me by Your

resurrection, O benevolent Lord. icoaso;

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Grave Mode.
You returned the captives of Zion from their
wandering. As for me, enliven me, and free me

from captivity to passions. icoasp]

In the south those who sow afflictions with
tears and with fasting will reap the sheaves of joy,

the staff of life everlasting. icoasol

Glory. Both now.
In the Holy Spirit is the source of divine
treasures. From Him is wisdom, understanding,
and fear. To Him praise is due, glory, honor and

dominion. rcoasoj

Antiphon 2.

Unless the Lord builds the house of the soul,
we labor in vain; for without Him no action or

word is accomplished. icoasp]
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Tod kapmod TH¢ yooTpog, ol Ayiol
TIVEVHATOKIVI TWG, AvafAacTodol, TaTpRda SOYHATO
vioBeoiac.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayig IMvedpatt, T& COPMAVTA TO £lva xer

PO MAVTAV Yap Bedg, TGV OA0V KUPLOTNG, PAOG

ampoottov, {on TV MAVIV.

Avtioovoev I,

Ot pofovpevor tov Koplov, 6800¢ (wfig
evpovteg, VOV Kal del paxkaplodvral, §6&n
AKNPATE.

KOk 1 Tpamélng oov, oG oteAEXN PAENwV
0 EKyova oov, Xaipe eDQPaivov, TPOoaywv TadTa,
6 XPloT TOIHEVAPYAL.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, fuBog xaplopatwy, mAodTog

80&NnG, kppatwv Pabog peyar opodoéov Iatpt Kat

Yi®, Aatpevtov yap.

ITpokeipevov.

AvaoOi, Kopie 6 g pov, DPabnTto 1 xeip
00UV, [N EMAGOT TAV TEVI TV 00V €ig TéAaG. (6ig)

Ytiy. 'EéopoAoyrigouai oot, Kipie, év 6An
KapdSIiQ pov.

AvaoOi, Kopie 6 @edg pov, VPabnto 1 xeip
00UV, N EMAGOT TAV TEVIITOV CoU €ig TéAoC.
IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.

XOPOZ- Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.

Moved by the Spirit, the saints produce the
Father’s dogmas about the sonship of the fruit of

the womb. (coaso)
Glory. Both now.
In the Holy Spirit, the universe has its

existence. For He is God before all, universal

lordship, unapproachable light, and the life of all.
[GOASD]
Antiphon 3.
Those who fear the Lord and find the ways of

life, both now and ever will be called blessed, for

having immortal glory. coasoi

As you see your offspring like olive trees
around your table, rejoice and be glad, chief
shepherd, as you bring them to Christ. (coasp]

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is an ocean of divine gifts,
a wealth of glory, a great depth of judgments; He
is identical in glory to the Father and the Son, and
therefore to be worshiped. icoas

Prokeimenon.

Arise, O Lord my God, let Your hand be lifted

high, and do not forget Your poor to the end. (2)

Verse: [ will give thanks to You, O Lord,
with my whole heart.

Arise, O Lord my God, let Your hand be lifted
high, and do not forget Your poor to the end. isaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.



"OpBpog 1 Kupraki) tig 13ng Oxtwfpiov

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNG LAY,
Beotokov Kai aelmapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaciAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av
avamnepmopev, 16 [Motpl kol @ Yid Kol 1
ayie TTvedpat, vOv Kai &el Kal i ToLg aidvag
TOV alOVV.
XOPOZ- Apnyv.

ANAT'NQXTHX
TR¢ Oktwnyov - - -

Kovtdxiov Avactacipov.

OVKETL O Kpatog ToD Bavatov, ioyvoel
KATEXELY TOVG BpOoTOLG XPploTOg Yap KATHADE
ouvipifwv, kal Aav Tag Suvapelg adTOD:
deopeiton 6 ¢ong, [Mpoefitol CLHPDVKG
aydAAovtar ‘Eméotn, Aéyovieg, 2o Tnp 101G €v

oKOTel €E€pyeabe ol moTol €ig TNV AvACTAOY.

‘0 Oikog.

"Etpepe Katwbev o KataxBovia orpepov,
0 Gon¢ kai 6 Bavatog Tov “Eva tfig Tpradoc:
1 Yf| €kAoveito, muAwpoi 6¢ Gdov i6ovteg oe
g¢mméav- i ktiolg 8¢ naoa ovv T1oig [TpoenTong
xaipovoa PaAAeL ool EmviKiov QOnV 16
AVTPWTH UGV Oe®, TG KataAdoavtl VOV
Bavatou v Suvapy. AAaAdEwpey Kai
Bonowpev 1@ Addy, kai toig é§ ASap- EvAov

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -
Resurrectional Kontakion.

No longer will the power of death be able
to detain human beings. For Christ went down
and crushed it and destroyed all its forces.
Hades is shackled, and the Prophets in unison
rejoice and proclaim, “The Savior has come to
those in darkness. Come out now, believers, to

the resurrection!” icoasn)

Oikos.

The netherworld below was trembling
today, Hades and death, before One of the
Trinity. Earth shook, and when they saw You,
the doorkeepers of Hades quaked. Now all
creation, along with the Prophets, rejoices
and sings You an ode of triumph, O God our
redeemer, who now destroyed the force of
death. And let us shout aloud to Adam and his
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todToV elonyayev: é&€pyeabe ol motoi €ig v
AVAOTAOLV.

Tod Mnvaiov - - -
Kovtdxiov t@dv Iatépmv.

'O &k ITatpog EkAapag Yiog appniwg, €k
yuvaikog €téxOn Sumhodg Tfj euoel Ov el80TEg,
00K GpvoOpeDa THG HOPPTG TO EKTUTIOHN: KVTO
0¢€ evoeP MG dvioTopodvieg, GEBopey MOTAG
Kai Six To0To TNV dAnBvnyv miotv kpatodoa 1y
"ExkAnoia, donadeton v gikova tfig Xplotod
EvavOpwnmoewg.

‘0 Oikog.

BO&AwV 6 TAVOIKTIpP®V B0 G
Sieyeipewv del, Ipog pvnuny teAeiav tig
abTod évavlpunmoewd, Ty BIOBeoY
TaOTNV TApESWKE 101G AvOp@OLG, 81 TG
XPWHOATOLPYING TAV EiKOVWY, TV oefdopiov
avartumodobon popenyv: 6nwg TauTny €’
OYeo1v OpAOVTEG, TIOTEVWEV, Grep AOYR
AKNKOUEY, YVOPIlovTeg oaQ®E TNV Tpa&Ly
Kal 10 Ovopa, TO oxfpa Kal Tovg GBAoLG
TOV Ayiwv GvopadV: Kal XploTov Tov
0TEQPOSOTNV GTEPAVOLG TIAPEXOHEVOV TOTG
Ayioig GOANTHig Te Kal péptuot, S v dptt
TPAVOTEPOV TNV GANOVTV TiOTV KpaTODO X 1)
"ExkAnoia, domaletan v €ikova tfig Xp1otod
évavlponnoewg.

'O Aaog T{otatan S v dvdyvwatv 100 Zvvaéapiov.

Sova&apiov
Tod Mnvaiou.

TR II'" 100 adtod Pnvog pviun T@v aylov
Maptopwv Kaprmov, ITamdAov, AyaBoddpov
Kol AyabBovikng.

TR aOTH NpEP pvnpn tod ayiov
Maptupog PAwpevtiov.

descendants, “A tree brought him in. Come out

now, believers, to the resurrection!” icoasi

From Menaion - - -

Kontakion for the Fathers.

The Son, who ineffably shone from the
Father, was of woman born dual in nature.
Knowing this, we do not deny the depiction
of His form, but piously making inquiry,
we faithfully venerate it. And therefore, the
Church, holding the true Faith, salutes the

image of Christ’s incarnation. isvi

Oikos.

The all-compassionate God, ever desiring
to arouse us to a perfect remembrance of
His incarnation, delivered this principle to
humanity to depict the venerable figure by the
painting of icons, that beholding this figure
with our sight, we may believe what we have
heard in word, clearly recognizing the acts and
the names, the appearance and the struggles of
holy men and Christ, the giver of laurels, who
bestows crowns upon His holy athletes and
martyrs, through whom the Church, now more
manifestly holding the true Faith, salutes the

image of Christ’s incarnation. rso;

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On October 13, we commemorate the holy
Martyrs Carpus, Papylus, Agathodorus, and
Agathoniki.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Florentius.
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TV xopie th¢ énapyiag MoyAevayv (Edeoong),
6 KXAOLPEVR TAATeva, €v €tel 1795, peAndov

KOTOKOTIETON, TEAEL0DTAL.

T aOTH NHEPY PVIHNV EMTEAODHEV TRV
aylov kai pokapiov IMatépwv, @v év Nikaig
oLveABOVTI®YV TO deVTEpOV, €Tl TV EV0EROV
Kal grhoxpiotev faciiéwv Kovotavtivou
kal Eiprivng, Kata 1@dv duooeBa¢ Kol Gpabag
Kal areplokeNTag Vv ExkAnoiav tod Ogod
EI6WAOAATPETV EIMOVIQOV KOl TAG OEMTAG K

aylag eikovag KataBoaAdviwy.

Taig tedv ayiov [atépwv npeofeiang, O
Bedg, €EAeénoov NUEG. Apny.
XO0POX

Katapacio tijg O@gotoxov
'QéN a’. "Hyog §'.

Avoi&w T0 oTOpA [oV, Kol TANpwBnoeTal
IMvebpatog, kKai Adyov €pevéopat, tf) BaotAidt
Mn1pi, kai 6pOncopal, adpdg tavnyvpilwy, Kal

Gow ynbopevog, Tadg T BadpaTa.
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On this day we also commemorate the

holy Martyr Dioskorus.

On this day we also commemorate our
devout father Niketas, the Patrician and

Confessor.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Benjamin the Deacon.

On this day we commemorate the holy

Martyr Antigonus who died by fire.

The holy New Martyr Chryse, who
contested in a villige called Slatena in the
eparchy of Moglena (Edessa) in the year 1795,

died by dismemberment.

On this day we also observe the memory
of the holy and blessed Fathers who convened
in Nicea for a second time, under the Orthodox
and Christ-loving emperors Constantine
and Irene, against those who in an impious,
uneducated, and thoughtless manner said that
the Church of God practiced idolatry and who

had taken down the august and holy icons.

By the intercessions of the holy Fathers, O

God, have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like
David said, * to pour out a good word to the Queen
and Mother of God. * I will celebrate * her feast
with joy and gladness * and sing to her merrily,

lauding her miracles. coas]
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Qény’.
Tovg 0oLG LEVOAGYOLG Be0TOKE, MG (Hoa
Kai GeBovog mnyn, Biacov ocuykpotoavTag
TIVELHOTIKOV, OTEPEMOOV: Kal év Tf] Bela 80&n oov,

oTEQAVOV 60ENG d&lwaov.

QNS
Tryv dve&iyviaatov Beiav BovAny, TG €k
¢ [TapBévou capkhoewg, 0od T0od Yiotov,
0 [Tpoen g, ABBakody, Katavo®dv Ekpadyale:

Ao&a T Suvapel cov Kopie.

‘Qén €.
"E&eotn ta ovpnavta, €mi Tf] Beia 86&n cov-
oV yap amelpoyape apBeve, Eoxeg €v pntpa, TOv
€Ml MAvIwV OLov, Kal TEToKag &xpovov Yiov, maot

101G Lpvodoi og, cwtnpiav Bpafevovra.

QMG
Trv Beiav TadTNV Kad évtipov, teAodvteg
€optnV oi Bed@poveg, g Ocopntopog, dedte TaG
XEIPOG KPOTHOWHEV, TOV €€ adTRG TeXBEVTH Bedv
doéalovec.
Q.
Ovk é\atpevoav Ti| KTioel ol Bed@poveg, Topa
tov Kticavta, GAAG upog amelAny, avopeiwg
TIOTOAVTEG, Xaipovieg EPaAAov. YTepupvnte, 0

16V IMatépwv Koprog, kai @eog ebAoynTog .

Qénn'.
Aivolpev, eDAoyobpev Kai mpooKuVoDLEV
T0v Kupiov.
[MToidag edayelg év T Kapive, 6 TOKoG TG

BeotdKOoL Sl1E0OOATO, TOTE PEV TUTTIOVHEVOC, VOV
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Ode iii.

Establish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a spiritual
choir for you * the living and abundant fount; *
and graciously in your divine glory give glorious
crowns to them. icoasp)

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of Your
Incarnation * from the Virgin, O Most High,

* considering, he cried aloud: * Glory to Your

strength, O Lord my God. (coaso)
Ode v.

Amazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually virgin
* carried the heavenly God of all in your womb *
and gave birth to the eternal Son, * who awards

salvation to all who sing hymns of praise to you.

[GOASD]

Ode vi.

O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and thus
extol * the Theotokos, and clap our hands, * and
glorify our God who was truly born of her. coasn

Ode vii.

Godly-minded three * did not adore created
things in the Creator’s stead; * rather, disdaining
the threat * of fire, they trampled it, and joyfully
they sang: * “O supremely praised * and most
exalted Lord and God * of the fathers, You are
blessed.” icoaspi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Guiltless were those Servants in the furnace.

* The Son of the Theotokos went and rescued
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BedV NPV IKETEDOWEV.
XOPOZ- Koptg, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovowiev ToD Gyiov
EdayyeAiov.
IEPEYZX- Eiprjvn niot.
XOPOZ- Kai 1® mvevparti gov.
IEPEYX

"EX 100 Kot Aovkav ayiov EvayyeAiov 10
Avayvaoopa.
ATAKONOZ- [Tpooympev.
XOPOX

Ao&a oo, Kopie, §6&a oot.

them. * He who was prefigured then, * having
been incarnate now, * is gathering the whole wide
world into His Church to sing: * “O all you works
of the Lord, to all ages * sing praises to the Lord
and exalt Him beyond measure.” coasoi

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

12
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IEPEYZX (ano tiig aylag tpamélng)

‘Ewbivov E’
Aovkav 24:12 — 35

T® kKop® €keiv, 6 TTéTpog dvaoTag
Edpaypev Emi T0 pvnueiov, Kal mTapakOYog
BAénel T 600VIX Keipeva pova, Kal &mnABe
TPOG £avToV, Bovpdlwv to yeyovog. Kai idob
800 £€ DTGV ROV TTOPELOPEVOL &V aDTH
T NHEPY €lG KOUNV dmEyovoav oTadiovg
e&nkovta ano ‘Tepovoadny, § dvopa Eppoaoie.
Kal a0Tol @piAovy pog GAANAOLG TEpT TTAVTWV
TOV oLUPEPNKOTOV TOVTWV. KAl EYEVETO &V
TG OHIAETV 0TOLG Kl GLENTETV Kal aTOG
0 'Inoodg éyyioag ouvenopevETo AVTOIG:
ot 6¢ 6pBaApOol XVTGV €KkpatodVTO TOD [N
gmyvévar adToOv. eine §& mpog adTovg: Tiveg ol
Adyot obtot 0dg GvTiBdAiete TpOG GAARAOLG
TEPIMATODVTEG Kal €0Te oKLBpwTOL; drmokpBeig
8¢ 0 €ig, @ Bvopa KAedmag, eine mpog adTov:
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EYVOG TO YEVOREVH €V QTR €V TG TIHEPOIG
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a0t®: T epi 'Inood tod Nalwpaiov, 6¢
EYEVETO AVT|p TIPOENTNG SLVATOG €V €PYKd
Kal Aoy évavtiov 100 Bgod kal mavtog 100
AaoDd, Owg Te TapESwKAV aDTOV 01 ApXLEPETS
Kal ot pyovteg UGV €ig kpipa Bavartov Kai
€oTavpwoav a0TOV. NHETG 6€ NATiopev OTL
a0TOG €0TV O HEAA®V AuTpodabat Tov TopanA-
GAAG ye oLV TAO1 TOOTOLG TPiTNV TV TNV
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GAAG Kol yOVaTKEG TIVEG €€ YAV éE€oTnoa
NHGG yevopeval OpBpian €mi 1O pvnpeiov, Kol
pry ebpodoon 1O o@dpa avtod AABov Aéyovoan
Kal ontaoiav AyyeAwv Epakeval, ol AEyovotv

a0Tov (Nv. Kal mfiABOV Tiveg T@V oLV TUTV
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PRIEST (from the altar table)

Eothinon 5
Luke. 24:12 — 35

At that time, Peter rose and ran to the
tomb; stooping and looking in, he saw the
linen cloths by themselves; and he went home
wondering at what had happened. And behold,
two of them were going to a village named
Emmaus, about seven miles from Jerusalem,
and talking with each other about all these
things that had happened. While they were
talking and discussing together, Jesus himself
drew near and went with them. But their
eyes were kept from recognizing him. And
he said to them, “What is this conversation
which you are holding with each other as you
walk, looking sad?” Then one of them, named
Cleopas, answered him, “Are you the only
visitor to Jerusalem who does not know the
things that have happened there in these days?”
And he said to them, “What things?” And they
said to him, “Concerning Jesus of Nazareth,
who was a prophet mighty in deed and word
before God and all the people, and how our
chief priests and rulers delivered him up to be
condemned to death, and crucified him. But
we had hoped that he was the one to redeem
Israel. Yes, and besides all this, it is now the
third day since this happened. Moreover, some
women of our company amazed us. They were
at the tomb early in the morning and did not
find his body; and they came back saying that
they had even seen a vision of angels, who
said that he was alive. Some of those who were
with us went to the tomb, and found it just as

the women had said; but him they did not see.”
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TOV pHOVOV avapaptntov. Tov Ztavpov cou,

And he said to them, “O foolish men, and slow
of heart to believe all that the prophets have
spoken! Was it not necessary that the Christ
should suffer these things and enter into his
glory?” And beginning with Moses and all

the prophets, he interpreted to them in all the
scriptures the things concerning himself. So
they drew near to the village to which they
were going. He appeared to be going further,
but they constrained him, saying, “Stay with
us, for it is toward evening and the day is now
far spent.” So he went in to stay with them.
When he was at table with them, he took the
bread and blessed, and broke it, and gave it to
them. And their eyes were opened and they
recognized him; and he vanished out of their
sight. They said to each other, “Did not our
hearts burn within us while he talked to us on
the road, while he opened to us the scriptures?”
And they rose that same hour and returned to
Jerusalem; and they found the eleven gathered
together and those who were with them, who
said, “The Lord has risen indeed, and has
appeared to Simon!” Then they told what had
happened on the road, and how he was known
to them in the breaking of the bread. rsv

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER
Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only

sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
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Kol Koto 10 AFB0G @V oiKTIpp®dV cov E§ahewjov
TO GVOUNH& HOV.
"Enti mAglov ADVOV e amo Thg dvopiag Hov
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QpapTia POV EVOTIOV POV €0TL S10TAVTOG,.

2ol Hove HpapTov, Kol TO IOV pov
VOOV 00V €noinoa- Onwg av Sikowofg év
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PavTieig pe Hooonw, Kal KabBaplobrioopat:

TAUVETLG e Kal OTEP Y10V AeuKavOrcopal.

and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoal

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.
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16

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not
despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.
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Tote evdoknoelg Buoiav SikalooLvNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote dvoioovotv €mi 10 BuolaTHPLOV COV
pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ab&a.
Taig 1@V AnootoAwv npecfeiong, "EAefjpov,
eEaAeniov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.
Kat viv.
Taig 1fig @eotoKoL TIpeafeiong, 'EAefjpov,

EEaAeov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.

Yriy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, KAta TO PEYA
E\edg aov, kal Kata 10 TARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdActov TO AvOunud pouv.

Avaotag 6 'ITnoodg ano 10D tdgov, KabBmg
TIPOETNEY, £dwKeV NIV TNV alwviov {enyv, Kol péya

€\eoc.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AdOV 00U Kal
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOO0V 00U &V €AEEL KAl OIKTIPHOTG
DYooV KEPUG xproTiavav 0phodoswv kal
KaTtamepov €@’ UGG Ta €Aén oou o mAovala

npeoBeiong g mavaypaviov deomoivng
NHAV B@eotoOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
duvapetl Tod Tipiov Kai (womolod Xtaupod,
TPOOTHCING TAV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
AOWPATOV, IKeaiong Tod Tipiov éveo&ou
TIPOPNTOL T(POSPOHOL Kal BanTioToDd
Todvvov, TGV ayiwv évi0Ewv Kal mavELPTH®OV
AMOOTOA®V, TGV €V AYIOI§ MTATEPWV T|HDV
HEYOA®V lepapX @DV KOl OIKOLHEVIKGDY
S16aokdAwv Baotheiov Tod Meyaiov,
['pnyopiov 100 ®eoAdyou kai Twdvvou tod
Xpuoootopov, ABavaaoiov kai KupiAdov,
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Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. (s

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

IMercy. (s}

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
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‘Todvvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpiag NikoAdov 10D év Mipoig,
Znupidwvog émokonov TpipvBodvrog, kai
Nektapiov [TevtanmoAewg T@v Bavpatovpydv:
TAOV aylov éve0EwV HEYRAOHAPTOP®V
'ewpyiov 10D TpoMato@dpov, Anpuntpiov
100 pupofAntov, ®codwpouv Tod TrPwVoC,
Beodnpov 10D oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod: T@V iepopapTip®V
XapaAiapmoug kai "EAevBepiov, tfig ayiog
€v80&0L HEYOAOPLAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@v ayiov éveoEmv paptopnv
B¢kAag, Bappapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupakig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
kat Eipnvng 1@v 6cimv kal Beopopwv
MAtEPV MUAV: (tod ayiov 10D vaod): TV
aylov kol Sikaiwv Beomtatopwv Toakeip
Kal ’Avvng, Kal tedv ayiev [Moatépwv thg Z'
Oikovpevikfig ZuvoSou, GV Kal THY PHVAPNY
EmTeAODPEV: KAl TAVIWV GOV TAV aylwv:

iketevopév og, pdve moAvédee Kopie,
EMAKOVOOV NHUAV TOV XUAPTOADY SEOHEVHOV
00V Ko €AENOOV TUEG.
XOPOX

Kopie, éAénoov. (1)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevolg cov YioD, ed’ ob edDAoyNTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kal {®omold) cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1g TOLG aidvag TOV
alovav.
XOPOZ- Apnyv.

O Aaog {otatat S my O Q1.
ATAKONOZX

Trv OgotoKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DPVOLG TIHAVTEG HEYOADVOIEY.
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of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and

the holy Fathers of the Seventh Ecumenical
Council, whose memory we celebrate today;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.
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XOPOX
QN6
MeyaAvvapiov. "Hyog §'.

Ytiy. MeyaAbver i Yoy pov tov Kopiov,
Kal nyaAAiaoe 10 mvedpd pou i 16 O 16
owTthApl pou.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpaV, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
adapBopwg, Ocov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Ttiy. Ou enePAcyev €ni v Tameivaty
)¢ 60VANG adTOD- 160V ydp, amo 100 VOV

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
€v8o&otepa, AOLYKPITOG TAOV LepaPeiy, TNV
ad1apBopwg, Beov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVUVOHEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kai dytov 1o 6vopa adtod, kai To EAeog avToD

€lG yevedv, Kal yeveav Toi¢ PofoVUEVOLS AUTOV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpaV, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
adapBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 PHEYAAVVOHEV.

Xtiy. 'Enoinoe kpatog €v Bpayiovt avtod,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv e tépav 1@V Xepovfeliy, Kal

€vbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coasoi

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. w«vi

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in

glory greater beyond compare than the Seraphim;

you without corruption gave birth to God the

19
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ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O HEYAAVUVOHEV.

Ytiy. Kabeide Suvdotag amo Opovov,
Kai Owae TaIetvoug, TEVOVTAG EVETTANOEV

ayaBdv, kai mAoutodviag EEMETTEIAE KEVOUG.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Yrtiy. Avteddfero TopanA maidog avtol,
pvnabivat éAéoug, kabwg éxdAnae mpog Tovg
IMatépag nuav, 1@ APpadu, Kai 16 oTépUATL
U100 €w¢ aidVOC.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog §'.

ATIOG YNYEVIG, OKIPTAT® TG MVEDHATL
AapTadovx0OpEVOG, TAVNYLPILET® 8¢, ADAGVY
Nowv @oo1g yepaipovoa, ta iepax Bavpdoia Tfig
BeopnTopog, Kai foate: Xaipolg Mo HaKAPLOTE,

Ocotoke Ayvr) aetmapbeve.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odcov, éAenoov Kal
Slx@OAaéov NHag, 6 Beog, T of] XapLTL.
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Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. mwv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

All you born on earth, * with festival lamps
in hand, in spirit leap for joy; * and all you the
heavenly angelic orders, join in and celebrate; *
and honoring the sacred wonders of the Mother
of God, * sing the joyful salutation, “O rejoice, *

Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!” icoasoi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
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XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNG LAY,
Beotokov Kai aelmapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot o€ aivodol maoot oi SUVARELG TGV
oVpavAV Kai 00l TNV §0Eav AVATEUTOVOT, T
[Matpl ki 1@ Yie Kol 1@ ayle [Tvedpatt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnyv.
XOPOX

"Hyog B’
Aylog K0plog 6 ®e0g 1pav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov NV Kal

TIPOOKLVETTE TG OLMOMOS1IW TAOV MTOS@DY AVTOD.

‘Ot Gyl0¢ €oT1.

Ti¢ Oktanxov - - -
"E€amootetAdpiov.

To E" Eo0Owov.
"Hyog B’. Toic MaOntaic ouvéAbwyev.

‘H (o) kol 680¢ Xp1oTog, €K VEKPDV T
KAeoma kai 1@ AOLKY GLUVOSEVOEY, OiG TIEP Kol
éneyvmodn, eig Eppaodg kKAGY TOvV &ptov: dv
Yuyai Kai kapdiot, Koopevot ETuyxavov, 0te
TOUTOLG EAGAEL €V TH] 08, Kal I'pagaig fpprveLvey,
& onéotn: ped’ ov, Hyéphn, kpa&wpev, Gedn te

Kol 16 [Tétpw.

Tov [Matépwv.

Tod Mnvaiov - - -
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CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) sass)

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 5.

Mode 2. Let us in faith.

Toig MaBnaig cuvéABwopiev.
When Christ, the way, the truth, the life * rose
from the dead, He drew near * and went with Luke
and Cleopas * to Emmaus and broke bread. * And
with that, they recognized Him. * Their souls and
hearts within them * had burned while He had
talked to them * on the road and had interpreted
to them * in all the scriptures the things He had
suffered. * With them we shout, “The Lord arose,

* and He appeared to Peter!” icoasn)

For the Fathers.

From Menaion - - -
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"Hyogy'. Ev IIvebpam 16 Tepd.

[Matépeg odpavoPpoveg, ol Zuvode €RSoun,
ouvaBpolaBévteg 6énaty, éxteviy T TpLddy,
npocd&ate Tod puabival, €k mdong aipéoewc, Kal
Kploewg aiwviov, BaoiAgiog te Tuxely, odpavaV

TOUG TNV LUV, oLVaSLY Beiav LuvodvTac.

O¢otokiov. ‘Oporov.

[MpeoPeiong vmepayabe, KOpie thig Mntpdg
00UV, KOl TGV €V €Mt Xuvodolg, aBpoloBéviwv
Moatepav, v ExkAnoiav otmpiéov, kai v [Miotv
KPATLVOV. Kai o0pavadv Baolheiag, §e1§ov mavtag
Kowwvoug, dtav EAONG €mi yiig, Tod Kpival maoav

MV KTiow.

Oi Aivol. "Hyog Bapic.
[T&oa rvor| aiveadtw tov Koplov. Aivelte
oV KOplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov év Toig

vyiotolg. Xoi mpénet Vpvog 1@ Od.

Aivelte avTov, mavteg ol dyyeAol avTod:
aiveite adTOV, maool ai SuVvAapELg aOTOD. Xoi TPEMEl
Opvog 16 Oed.

Aiveite adTOV fJAI0G Ko geAnvn, aivelte adTtov mavta T
Gotpa Kol 10 PAG.

Aiveite adTOV 0l o0pavol TV oVPaAVAY Kal 10 Héwp TO
VNEPAV® TAV 0DpavVAV. Aivesatwaoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T aOToG €ine, kai yevidnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €1 TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100
ai®dvog: mpooTaypHa €0€T0, Kail 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite tov Koplov €k Tiig yiig, Spdkovteg kai ndioot

Gpuaooot.

ITop, x&Aala, X1wv, KpOOTaAAOG, vedpa Katonyidog, To

TO0DVTA TOV AGYoV a0ToD.
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Mode 3. The Elder in the Temple.

"Ev Ivebpat 16 Tep.

O Fathers of a godly mind * who convened
in Nicea * the Seventh Synod, offer up * to the
Trinity fervent * entreaties that we be guarded
* against every heresy * and saved from eternal
judgment, * and made worthy of the Reign * of
the Heavens, as we sing * praising your holy

assembly. so)

Theotokion. Same Melody.
O Master most benevolent, * at the prayers
of Your Mother * and those of all the Fathers *
who met in the seven Synods, * firmly establish
the Church, O Lord, * and confirm the holy Faith,
* and show all to be partakers * of Your heavenly
Rule * when You come back to the earth * to judge

the entire creation. iso;

Lauds. Grave Mode.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. 1saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.
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Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KaproEopa Kol
nooat KESpoL.

Ta Onpio Kod TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX
TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovieg Kal mavTeg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, TpeoUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. Kai
VPOoeL KEPAG Aaod adTOoD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Adad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

Evppavinto TopanA €ni 1@ momoavtt atdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@v.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n Kal ayaAAidoovtal €mi thv
KOLTAV 00TOV.

Al vYwoeig 100 Oeod év 1@ AdpuyyL aOTAY, Kol
pop@aiot SioTopot &v Taig xepaoiv aT@V.

Tod motfjoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v
TO1G Anioic.

Tod &Moot To0¢g BaoIAETG ADTAV €v MESG Kal TOVG

€v80Eoug TGV év xelpomédong a1dnpais.

Ti¢ Oktanyov - - -
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Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -
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Ztympa Avaotacipa.
"Hyog Bapvg.
Tob nmoifoat €v adtoig kpiua éyypamtov:

60a alitn €otan ot Toig 0oiolg avToD.

Avéotn XploTtog €k vekp®dv, Aboag Bavatou
T Seop&- evayyeAilov yi] xapav peydAnv: aivelte

ovpavol Oeod v 66&av.

"Hyog Bapvg.

Alvelte Tov O¢cov év 1oig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
auTOoD.

Avaotaoty Xp1otod Beacdpevor,
TPooKLVNowpeV &ylov Koplov, Tnoodv tov povov

AVOPAPTNTOV.

"Hyog Bapic.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
avTo0.

Xp1o1od TNV AvAcTao1Y, TIPOCKLVODVTEC
00 movopeda: adTog yop NUAG E0WOEY, €K TRV
Avop@dY UGV &ylog Kopilog Inoodg, 6 deiéag v

AvAOTOOY.

"Hyog Bapvg.

Alvelte a0TOV €V iy oaAmyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpag.

Ti avtanodaonpev 16 Kupie, mepl mdviov @v
avtanédwkev Mpiv; 61" Nuag Oeog év dvBpwmolg:
S v KatagBapeioav ooy, 6 Adyog odps
€YEVETO, KOl E0KIVOOEV €V T|HIV* TIPOG TOVG

> ’

AyaploToug 6 EDEPYETNG TIPOG TOVG ALY HOADTOVG
0 é\evBepWTNG PO TOVG €V OKOTEL KABNUEVOLG,
0 "HAwo¢ tig Sikanoovvng: €mi Tov Ztaupov O

amaBng, €mi tov &énv 10 PAG i ToV Bdvatov

Resurrectional Stichera.
Grave Mode.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

Christ has risen from the dead, having loosed
the bonds of death. O earth, proclaim the good
news of great joy! You heavens, praise the glory of

God! (coaspy
Grave Mode.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isaas)

Having beheld the resurrection of Christ, let us
worship the holy Lord, Jesus, the only sinless One.

[GOASD]
Grave Mode.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. isaas)

We never cease to honor the resurrection
of Christ; for it was He who saved us from our
transgressions. Holy is the Lord, Jesus, who
showed us resurrection. (coasi

Grave Mode.

Praise Him with the sound of trumpet;
praise Him with the harp and lyre. sass)

What shall we give back to the Lord for all
He rendered to us? For us, God lived among
men. For human nature that was damaged, the
Logos became flesh and dwelt among us. To the
ungrateful He is the Benefactor; to the captives, the
Liberator; to those who sat in darkness, the Sun of

Righteousness. He who is dispassionate suffered

on the cross; He who is the Light shone in Hades;
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1 {on 1 dvéoTtaoig S1 ToOLG TEGOVTAG: TTPOG OV

Bonowpev: ‘O Beog U@V 66&a got.

Tov Iatépmv.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog mA. B°. “OAnv émobéuevor.

Alveite a0TOV €V TUUTTAVE KAl XOPQ, AIVELTE
auTOV €V YopSaic Kal Opyave.

‘OANV GLYKPOTHOAVTEG, TNV TG
Yuxfg émotuny, kol 1@ Beig Tvedpat,
OLVOLHOKEYAEVOL, TO HOKAPLOV, KXL OETTTOV
YopPoAov, ot oentol IMatépeg, Beoyphpwg
Siexapagav, év @ oapéotata, ¢ Feyevvnkot
ouvavapyov, Tov Adyov ékdi8dokovat, Kai
mavaAn0d¢ 6poovo10V, TG TOV ATTOGTOA®Y,
émopevol mpodnAwg S1dayaic, ol eDKAeelg Kal

navoAPlol, Oviwg Kai Bed@poveg.

Alveite avtov €v kupPdAoig ebnyoig, aiveite
avToV €v KupPdAois aAaAaypod. Idoa von
aiveadrtw tov Kupiov.

‘OANV GLUYKPOTIOQVTEG, TNV TG
Yuxfic EmMoTuny, Kal 1@ Beiw IMvedpat,
OLVOLAOKEWYALEVOL, TO HOKAPLOV, KXL OETTTOV
ZopPoAov, ol oemrtol [Matepeg, Beoypapmg
Siexdpagav, év  oapéotata, ¢ eyevvnkom
ouvavapyov, Tov Adyov €kd16aokovat, Kai
navaAn0a¢ 0poovo10V, Taig TV ATIOOTOA®Y,
EMOpEVOL TTPOSA®G 6180 0ic, ol eLKAEETG Kal

TavoAP1ot, Oviwg Kal Beogpoveg.
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He who is the Life trampled death. For the fallen
He is the resurrection. Let us cry aloud to Him,

“Glory to You our God!” icoaso)

For the Fathers.

From Menaion - - -

Mode pl. 2. When the saints deposited.

‘OAnv dmobépevor.

Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isass)

When the holy Fathers brought all of their
spiritual knowledge * to the Council, they
discussed * everything, with the divine Spirit
guiding them. * They inscribed the sublime Creed
and holy Symbol, * as if God himself had written
it, * clearly explaining that consubstantial and
unoriginate * with God the Father is the Son and
Logos, begotten eternally. * Teaching thus, these
famous and truly happy godly-minded men * were
right and faithfully following * that which the
Apostles taught. icoasp

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isassi

When the holy Fathers brought all of their
spiritual knowledge * to the Council, they
discussed * everything, with the divine Spirit
guiding them. * They inscribed the sublime Creed
and holy Symbol, * as if God himself had written
it, * clearly explaining that consubstantial and
unoriginate * with God the Father is the Son and
Logos, begotten eternally. * Teaching thus, these
famous and truly happy godly-minded men * were
right and faithfully following * that which the
Apostles taught. icoasoi
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Yrtiy. EdAoyntog el Kipie 6 Ogog TV
ATEPWV NUAV, Kal AIVETOV Kai 6e60EQaEVOV
10 Gvopd oov gi¢ TOUG AIDVaG.

‘OAny eiodegapevor, v vontnv Aapnmndova,
100 Ayiov [Tvedpatog, 10 DIIEPPLECTATOV
XPNOHOAGYN A, TO Bpayh priHOTL, Koi TTOAD
OLVEoEl, BeomvelOTWE AMEPBEYEaVTO, MG
X PLOTOKIPUKEC, EDAYYEAIKQDV TTPOIOTANEVOL,
SoypataV ol HaKApLoL, Kai TV eVoERBV
napadocewv, Gvwbev Aafoveg, v 10TV
ATOKAALYNY 0aP®C, Kal pwTiobévieg ¢£€0evro,

opov BeodidakTov.

iy, Zuvaydyete adT® 100G 0010LE AVTOD,
1006 Statifepgvoug v Stabnknv adtod i
Buoiaig.

‘OANV CLAAEEANEVOL, TIOLHAVTIKTV EMOTHHNY,
Kai Bupov Kwvroavteg, vov 10V Sikalotatov
EvOKTaTA, TOVG Papeig fAaoav, Kal Aopmderg
AVkoug, Tfj opevéovn ti] tod [Tvevpartog,
ékogevdovnoavteg, Tod Tfig 'ExkAnoiag
TIANPOHATOG, TTEGOVTAG OG TIPOG BAvaTov, Kai &¢
Gvidtwg voonoavtag, ot Belot [Towpéveg, wg SodAOL
yvnolotatotl Xplotod, Kai Tod évBéov knpOypatog,

pooTal iEp@TaATOL.

Tod Mnvaiov - - -
A6éa. Tawv Matépmv.

"Hyog mA. §'.

Tav aylov IMatépwv 6 xopog, €K TAV THS
0IKOLPEVG TIEPATOV GLVOPAPQV, TTatpdg Kal Yiod
kai [Tvevpatog Ayiov, piav odoiav édoypatios Kai
@LOV* Kal T0 pouoTtnplov thg BeoAoyiag, Tpavdg
napédwke T ‘ExkAnoia. Obg edenpodvteg év

ToTeL, pokapiowpev Aéyovieg "Q Beia mapepBoAn,
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Verse: Blessed are You, O Lord God
of our fathers, for You are praiseworthy and

exalted beyond measure unto the ages. isassi

When those holy hierarchs, preachers of
Christ, and defenders * of the Gospel teachings
and Orthodox traditions had received in
themselves * the divine radiance of the Holy
Spirit, * they proclaimed the supernatural *
pronouncement openly * to be their conviction
inspired by God, * namely the Creed, which is
concise * yet defines the true faith sufficiently.
* Clearly these enlightened and blessed men,
receiving from on high * the revelation, declared to
all * the decision taught by God. icoasp]

Verse: Gather His holy ones to Him, who

establish His covenant upon sacrifices. tsas

When the holy Shepherds brought all of
their pastoral knowledge * to the Council and
they stirred * their most righteous anger now
justifiably, * they drove out with the sling of the
Holy Spirit * the offensive and corruptive wolves,
* and from the complement of the Church of
Christ they expelled them all, * as having fallen
mortally, and as being ill and incurable. * Thus
they demonstrated themselves as loyal servants of
the Lord, * and sacred mystics of the divine * and

inspired preaching of Christ. icoasol

From Menaion - - -

Glory. For the Fathers.
Mode pl. 4.

When the council of holy fathers from far and
wide had convened, they defined the dogma of
the one essence and nature of the Father, Son, and
Holy Spirit. And they handed down the formula
of this mystery of theology to the Church. Let us
with faith call them blessed and extol them and
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Kai vdv. O@eotokiov.

Ymepevoynpévn Onapyelg, Ocotoke
[TapBéve: Six yap 100 €k 000 capkwbévtog,
0 GONG NYHoA®TIOTAL, 6 ASKH AVaKEKAN T,
1 Katépa vevékpwtal, 1) Eda fAeubépmtal, 6
Bavatog TeBavatotal, Kai pelg é(womor|Onpeyv:
810 avupvodvteg fodpev: EDAoyntog Xplotog 6

Be0¢ UGV, 6 00Tw¢ edSoKN TG SO TOL.

'O Aaog Totatat Sic v M. Ao&oloyiav.
‘H MeydaAn AooAoyia

AO&a 001 TR Sel&avTt T0 PAC. AdEa €v
vYiotolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmoig
gvdokia.

Y pvodpév og, eDAOYODEV OF,
TPOOoKLVODEV o€, 60§0A0YODEY OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV

do0&av.

Kupie BaoiAed, énovpavie Oceé, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1ote, kKai ‘Ayiov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiay 10D
KOO0V, EAENOCOV NHAG, O dipwV TOG APAPTING

100 KOG}OU.

say: “Oh divine battalion, artillery of theologians
of the Lord’s army! You are luminaries, who shine
like stars in the spiritual firmament, indestructible
towers of mystical Zion, fragrant flowers of
Paradise, the solid gold mouthpieces of the Logos,
the pride and joy of Nicea and celebrities of
Christendom. We implore you earnestly intercede

for our souls.” coas;

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.
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[Tpdodelan v 6€nov Hu@v, 6 Kabnuevog

év 6e&10 10D Tlatpog, kKal EAénaov MHAG.

‘Ot 0V €l povog Aylog, oL €1 Hovog
Kvp1og, 'Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Motpog. Apny.

KaB’ ékaotnv fpépav edAoyNow oe Kai
aivéom 10 GVOPG oov €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimoov, Kopie, €v T pépa tadn,

Avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @edg 16V Iatépwv
MUV, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Ovopa
00V €i¢ TOLG aidVHG. ApTV.

['évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ NG,
KaBamep AATicapey €mi O€.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix
SIKOLO AT OOV.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€ov pe tix
SIKAMOPATR GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix
SIKOLO AT OOV.

Kbpie, kataguyn €éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov pe, laoon

TV YuynVv pouv, 6Tt HapTOV oot.

Kbpie, npog o€ katépuyov. Atda&ov pe tod
MOLETY TO BEANPG ooV, OTL oL €l O Bd¢ pov.

‘Ot mapd ool yn (g, év TR EKOTL 6oV
oyopeda paG.
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Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be
kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.
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[Mapdatevov 10 EAedC GOL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 6 ®0g, Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpac. (3)
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Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.
‘Aylog ABavatog, éAEnoov UGG,

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpac.

Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov
Avaotdoipiov.

"Hyog 8. (4 mii¢ éBSopddoc.)

ZNHepoV 0OTNPIix TG KOOHE Yéyovev. AcwpeV
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NUOV: KaBedav yop 1@ Bavate tov Bavatov, To

Vikog €6mKev TV, Kal 1O péya EAeog.
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Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)
Today has salvation come to pass in the world.
Let us sing to Him who resurrected from the tomb
and is the Author of our life. For, destroying death
by death, He gave us the victory and the great

mercy. (s}



